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DETERMINATION FACTORS OF CRIMINAL VIOLATIONS
OF TRAFFIC AND VEHICLE OPERATION RULES

Gareeva Rufina Rushanovna
Bashkir State University (Branch) in Sterlitamak
timkaq l@mail.ru

The article considers the main determination factors of criminal violations of traffic and vehicle operation rules. Special attention
is paid to objective and subjective factors that contribute to committing this type of crimes. As the key objective causes of acci-
dents one can note inappropriate condition and maintenance of the road network (unsatisfactory condition of streets and roads
caused by improper design, construction or operation of the road, visibility conditions, lack of traffic control means).
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Cmambs noceswena OnuUcanuio MeXHONO2UY U3YUEHUs FMHOCNeYUPDUUECKUX KOHYENNOB8 8 PDAMKAX SNEKMUBHO20 KyPCa
«bBazoevie nonamus anenuiickotl MeHmansbHocmuy 6 npogunbholl wikone. Paccmompena cneyughuxa pabomel ¢ aymen-
MUYHBIMU THEKCIAMU nO uzydaemoti meme. Bredpenue 6 npoyecc oOyueHus TUHSBOK)ILIMYPHO OPUEHINUPOBAHHOZO
MEKMUBHO20 Kypca Oyoem cnocobcmseosams yenyoiieHuio 3HaHull, a maxice OalbHeluemMy pa3sumuro Haeblkos U yme-
HUL 8 PAMKAX KAHCOOU U3 COCMABTAIOWUX UHOASLIYHOU KOMMYHUKATUGHOU KOMNEemeHyuu. Yenybnennoe usyuenue sm-
HOCneYuUdUUecKuUx KOHYenmoa obecnedum HeoOXoouMoe «NOSPYHCceHUe» YHauuxcs 6 UHOKYIbIMYPHYIO cpeody.

Knrouesvie crnosa u d)pd?bl.' JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUA; JTI/IHFBOKyJ'ILTypOJ'IOFI/I‘{eCKI/Iﬁ MOAXO0/; JTUHTIBOKYJIBTYPOJIOTrU4ec-
CKasl KOMIICTCHIIMA, HpO(i)I/IJ'H)HOG o6yquI/Ie; 9JIEKTUBHBII KypcC; 3THOCH€HI/I(1)I/I‘I€CKI/II7[ KOHICIIT.

I'opsroBa Anacracusi CepreeBHa
Mockogckuii 20po0cKoll nedazoeudecKull yHugepcumen
ana3094@mail.ru

MN3YYEHUE DTHOCHHEIU®UYECKHUX KOHHEIITOB B PAMKAX 3JIEKTUBHOT'O KYPCA
KAK CIIOCOB ®OPMUPOBAHMUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT' MYECKOM KOMITIETEHIIAH
YUYAIIAXCA MPOPUTILHOM IIKOJIbI

N3ydenue sA3bIKa B aCMEKTE €T0 CBS3EH C KyJIbTypOi 1 MHPOM KOHKPETHOTO HapOJia, HOCUTEIS 3TOTO A3bIKa, 0CO-
OEHHO Ba)KHO B TIPAKTHKE ITPEIOIaBaHus MHOCTpaHHOTO si3bika (nanee MS1). Ecnu npencraButh cebe KOMMYHUKAIIUIO
TIOCPE/ICTBOM $I3bIKa B BHJE aiicOepra, TO BEPIIMHOM €ro, T.. TOH 4acThI0, KOTOpast JIEKUT Ha TIOBEPXHOCTH M MOJJIe-
’KUT 0003PEHUIO, BBICTYIAIOT I'PpaMMaTHKa U cnoBapb. OnHaKo, HanboJIee MOIIHON YacThIO 3TOTO aicOepra ABuAeTCs
Ta, KOTOpasi CKPBITa MO BOAOW M KOTOpas COCTAaBJIAET CUly alicOepra, a 3TO — BECh KYJBTYPHBIH (DOH, CBEICHMS
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0 MEHTaINTETEe, OOBIYasAX M MHBIX XapaKTePHUCTHKAX TOTO WM MHOTO Hapopa [9, c. 43]. U eciu paHee mpu M3ydeHUN
S3bIKOB BHUMaHHE OBUIO INTAaBHBIM 00pa3oM COCPEIOTOUCHO HAa OCBOSHWH IPaMMATHKHU M CIIOBApsI, TO AJISI COBPEMEH-
HOTO YeJIOBEeKa, TOBOPSILIETo Ha A3bIKe, ycIoBUeM 3()(PEKTHBHON KOMMYHHKALUH SABIISIETCS, IIOMHMO 3TOTO, IOHUMA-
HHE 1 HaJIM4KE BCETO 3araca 3HaHUH 0 MHpE, JIEXKAIIEM 32 TEM WIN HHBIM KOHKPETHBIM SI3BIKOM.

B coBpemMeHHOM 001IeCTBE TTOBBIIAIOTCS TPEOOBAHMUS K LIKOJIBHHUKY, BO3pAacTaeT CIpoc Ha 0Opa3oBaHHYIO JIMY-
HOCTb, 00JIQ/IAIOIYI0 BBICOKUM KYJIBTYPHBIM YPOBHEM U LIEJIBIM PSAOM KOMIIETCHIMH. 3HAYMTENILHYIO POJib B pe-
IICHUU JAHHOW 3a7]auydl UIpacT JIMHIBOKYJIbTYPHBIH KOMIOHEHT 00yueHust M5, Ha Ga3e koTOporo GopMupyroTcs
3HaHUS O Peausix, HpaBax, 0ObIYasX, TPaJULHUIX CTPAHbI M3y4aeMOro S3bIKa; 3HAHHUS U HABBIKW KOMMYHHKaTHBHOTO
MIOBEICHMS B aKTaX pe4eBOi KOMMYHHWKAIWH; HABBIKM U YMEHHSI BepOAIbHOTO W HEBEPOAJIHHOTO MOBE/IEHHS, BXO-
JUIIUE B COZEpKaHNe HAIMOHAIBHON KyJIbTyphl. POpMUpOBaHHUe JIMHIBOKYIBETYpHOH KoMmereHumu (nanee JIKK)
JIOJDKHO OCYIIECTBIISITBCS Yepe3 BKIFOUCHHE KYJIbTYpHI B Tpolecc oOydueHus Sl B cpeaHel mIkosie MoCpeacTBOM
03HAKOMJICHUS! YHAIINXCS C TPAAULMIMHI CTPAHBl U3y4aeMOro SA3bIKa, PEYEBBIM STHKETOM, HEPEUEBBIM MOBEICHUEM
BO M30€XaHHE CEPHE3HBIX HEJOPA3yMEHUH M KOH(IHMKTOB; COACHCTBUE PA3BUTHIO XKETAHUSI YIaCTBOBATb B MEXK-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHKAIINX ¥ CAMOCTOSATEILHO COBEPIIIEHCTBOBATHCS B OCYIIECTBISIEMON AEATEIHBHOCTH.

Takum 06pa3oM, COBpEMEHHOE MPENoaBaHNe HEBO3MOXKHO 0€3 IPUBUTHUS LIKOJIbHUKAM MHOS3BIYHOM KyJIbTY-
pel. Bosiee Toro, usyuaronum M5 HEOOX0IMMO 3HAKOMHUTBCS C KJIFOUEBBIMU 3THOCTCHU(DUIHBIME KOHIICTITAMH,
HauboJiee IPKO OTPaXKAIOIIUMHI 0COOEHHOCTH KYJIbTYPbI HapoJla — HOCUTEJIS I3bIKa — U CPEJIbl €ro CYIECTBOBAHUSI.
IIpouecc obyuenus M xapakrepusyercs T€M, YTO OH HE TOJBKO CHaO)KaeT 00y4aeMoro 3HaHUAMHU, (HOPMHUPYET
YMEHHUSI ¥ HaBBIKH, HO MOXXET OKa3bIBaTh HENOCPEACTBEHHOE BIMSIHHE Ha (DOPMHPOBAHHE JTMYHOCTH yYallleTroCs.
B curyanuu BcTpeun KynbTyp (YpeBaToil KOH(QIJIUKTaMU HETIOHHMAaHHWS) Y KOMMYHHUKAaHTOB €CTh IIAHC MOJIYYHTh
JIMYHOCTHOE Pa3BUTHE, «BBIPACTH» HaJl CBOCH KyJIbTYypOH M, CTalo OBITh, Ha/l COOOH, TepelIarHyTh IPaHUIly HHEP-
IIMOHHOTO ¥ OOIIEPUHSITOTO IMOCPEICTBOM CO3HATEIBHOTO YCHIINS — BBIWTH B 00J1aCTh METaKyJIbTyphl. MeTaKyb-
Typa — 3TO emé U COCTOSTHUE CO3HAHMS, IIPH KOTOPOM ITPEO0JI0IIEBAETCS IIPEPBIBHOCTHY KYIbTYPHI, 00YCIOBICHHAS
HAIIMOHAIBHON HaeHTH()HUKAIHEH.

OtHOCTIeNM(UYHBIE KOHILENTH! MPEACTABISIOT OCOOBIH MHTEPEC IUIT METOJUYECKOTO HCCIIECAOBAHUS M COCTaB-
JISIFOT OCHOBY HACTOSIIEH CTAaThH. Takue JIEKCHUECKHE SIUHUIIBI SIBIISIIOTCA CBOETO poJa JIAKyHaMH, O€33KBUBAJICHT-
HBIMH €IMHHULIAMH, HE HAXOIAIIUMH IPSIMBIX KOPPEISITOB B POJHOM SI3BIKE.

HeHTpaJ'H)HI)IM KOHICIITOM, MPCACTABIAOIIUMCA HCXOJHBIM IPHU ONHCAHWU AHTJIOCAKCOHCKOTO MCHTAJIUTCTA,
sBisieTcst koHuent “Englishness”. SIBnsisich mo cyTH Jejia CHHOHUMOM COYETaHHS «aHJITOCAKCOHCKUN MEHTAIUTETY,
Englishness Bxmodaer B cebs Bce KIIFOUYEBbIe MOHSTHsI aHrmuiickoctu: Understatement (Hemocka3aHHOCTB, S3BIKO-
Basi CAEPKaHHOCTh) U Privacy (CTpeMieHHE K YeIUHEHHIO, COONIOICHNIO JIMYHOTO TpocTpaHcTBa), Stiff Upper Lip
(cnep>kaHHOCTB, XJIaJIHOKpOBUE, cTonuu3M) u Challenge (Bb130B), Fair Play (uectHas urpa) u Underdog (nonnepx-
Ka cimaboii croponsl), Gentleman (BOIUIOMIEHNE BOCIMTAHHOCTH M CIEPXaHHOCTH), Moderation (cTpemiieHue co-
XpaHHUTh B MOBEACHUU «30JI0TYIO cepenuny») u Politeness (BexiauBocts) [6, c. 24; 9, c. 45; 18, c. 236; 21, c. 370].
Heo0xoquMo OTMETHTB, YTO M3yYeHHE AAHHBIX KOHIENTOB 00JIafaeT 3HAYUTEIbHBIM JIMHI'BOANAAKTHYECKUM I10-
TEHIIMAJIOM, TaK KaK OHM HanOoJiee SIPKO OTPaXAIOT YEPTHI aHIIINHCKOIN CaMOOBITHOCTH.

Konmnent “Englishness” mMoxet ObITh BHEJpEH B TMHTBOKYIBTYPHO OPHEHTHPOBAHHBIA KypC B KadecTBe (YOPMBI
opranmzaiun oo0ydenns M B mpodumsHO#N mikose. JJaHHBIA Kypc OymeT crmocoOCTBOBAaTH OCBOCHHIO TEOpPETHYE-
CKMX 3HaHUHM B 00JacTH JMHTBUCTHKM (HalpHUMep, 3JEMEHTApHBIX 3HAHHA B 00JacCTH JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH);
B paMKaXx Kypca ACJIaCTCA aKIICHT Ha YMCHUU aACKBATHO IMTOHUMATh U HHTCPHIPETUPOBATH JIUMHIBOKYJILTYPHBIC d)aKTBI;
pa3BHBAIOTCS CIENUANIbHBIE YUeOHbIE YMEHHUS, HalleJICHHbIE, B TOM YHCIe, Ha JalbHEHIIee HCTIOIb30BaHNUE B IIEIIIX
MPOJIOSKEHUS! IMHIBUCTHYECKOTO 00pa30BaHMsI.

KitoueBbIM KOMIIOHEHTOM coziepykanusi o0yueHuns 151 B paMKax 3JIEKTUBHOTO Kypca SIBISIETCS] 2y TeHTUYHBIH TEKCT.
Hcxons u3 aHanu3a pasiMYHBIX TOYEK 3PEHHs YUSHBIX Ha ONpEACNICHUE TIOHSTHUS «ayTEeHTHYHOCTB)» TekcTa [6, c. 47],
B paMKax JaHHOTO HCCIIEIOBAHMS I10J] ayTeHTHYHBIM TEKCTOM MBI TOHMMAeM IHCbMEHHBIH WM yCTHBIM (ayauo-,
BU/I€0-) TEKCT M3 OPUIMHAIBHOTO UCTOYHUKA, COCTABJICHHBIH HOCUTENEM SI3bIKA ISl HOCUTEIS SI3bIKa, KOTOPBIN Xa-
PaKTepu3yeTcst €CTECTBEHHOCTBIO JICKCHYECKOTO HAIOJIHEHUS M TPaMMaTHYeCKHX (OpM, KyJIbTypOJOTHYECKOH
HACBIIIEHHOCTBHIO, CHTYaTHBHOH aJIeKBaTHOCTBIO HCIIOJIB3YEMBIX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

OTMeTHM, YTO OCHOBHYIO YacTh ayTEHTHYHBIX TEKCTOB, UCIIOJIB3yEMBIX HAMU B KaueCTBE CPEACTBA OOydUCHHS,
COCTaBIISIIOT NEYATHBIE TEKCTHI, B TO BPEMs KaK ayJqHo- W BHICOPOIHUKH SBISIOTCS JOMOIHUTEIBHBIM CPEACTBOM
0o0ydYeHHsI 1 CTUMYJIUPYIOT MOTHBAIMIO M MHTEpec obydarommxcs. Ocobasi 3HAYMMOCTh ayAHO- M BUICOPOIMKOB
B CHCTEME CPEICTB O00y4EHHS MHOS3BIYHOMY OOIIECHMIO B MPOQUIBHON IIKOJE B PaMKax IPeUIaracMoro 3JIEKTHB-
HOT'O KypcCa OInpeACIACTCA IMPUHIIUIIOM Me)KKyJ'[I)TypHOI‘/II HaIlIpaBJICHHOCTU U XapaKTEPOM MO3HABaTEJILHOMN ACATCIIb-
HOCTH y4allluXCs B pa60Te C HUMU.

00600611ast BCe BBIIIECKA3aHHOE, MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO B LIEJIOM ayTCHTUYHBIH TEKCT BHE BCSIKOTO COMHEHUS
o0nanaeT OOJBINMM JIMHTBOJAMJAKTUYCCKUM MOTCHIIMATIOM M HpeuMyliectBoM rnepen YMK, ero menecoodpasHo
UCIIOJIB30BaTh B KayecTBe cpejcTBa oOyueHus S B pamkax 3iekTHBHOrO Kypca «ba3oBble MOHSATHS aHIIIMHCKON
MEHTaJIbHOCTHY.

Peanuzanus npeyiokeHHON TEXHOIOTHU OCYIIECTBIISIETCSI HA OCHOBE TEKCTOB, OTOOPAHHBIX C y4€TOM c(hOpMyIHn-
POBaHHBIX KPUTEPHEB U COIEPIKAIINX ONMMCAHUS M3y9aeMbIX 0a30BBIX MOHATHI aHTIMHCKON MeHTainpHOCTH. [Ipu pas-
paboTKe TaHHOW TEXHOJOTUH MBI oOpaTuinch K pabotam H. B. S3sikoBoit u E. C. JIyTkoBoii [12, c. 140; 24, c. 282].

Pa3zpaboTaHHass TEXHOJOTHsl BKIIIOYAeT B ceOsi HECKOJBKO ITAllOB, B paMKax KOTOPBIX HPOUCXOJUT pabora
C AYyTCHTUYHBIM TCKCTOM, OIMMCbIBAIOIIINM OCO6CHHOCTI/I 6pI/lTaHCKOFO MCHTAJINTCTA.
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Beoonas 6eceoa (Orientation), koTopast IPOBOIUTCS Ha TIEPBOM 3aHATHH, Ha PYCCKOM I aHTJIMMCKOM SI3BIKE B 3a-
BHCHUMOCTH OT YPOBHSI SI3bIKOBOM MO/ITOTOBKHM y4aIuxcsi. B mporiecce BBoiHOH Oeceibl HEOOXOANMO PEeLINTh Psifl 3a4ad:

1. O03HAKOMHUTH y4alMXCs C HOBOH JJIsi HUX aHAIUTHUKO-HMCCIIEI0BATEIbCKON JIEATEIbHOCTHIO, CBSI3aHHOW C BOC-
HPUATHEM, TIOHUMAEM 1 aHAJTN30M ayTEHTHYHBIX TEKCTOB, a TAKXKE U3yUeHUEM (pparmMeHTa OpUTaHCKOH KyJIBTYpHI;

2. co3aTh y y4alluxcsl DJIEMEHTapHbIE NPEACTaBICHHS 00 OCHOBHBIX KaTEropusX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH
KaK HayKH;

3. co31aTh MOTHBALHUIO K U3YYEHUIO KapTHHBI MUpa OpUTAHIIEB, CTUMYJIMPOBATh YYaLIUXCs K UCCIIENOBATENb-
CKOW JeATeNTbHOCTH TI0 U3YUYEHHIO (pparMeHTa KyJIbTYpbl H KDUTHYECKOMY OCMBICIICHHIO HHON KyJIbTYpHI, OCHOBaH-
HOMY Ha 3HaHHUSX, a HE Ha CTEPEOTHUIIAX.

| sman — IIpedmexcmoswiit (Pre-reading Talk)

Ieanblo dTamna ABISETCS aKTyaJIM3alysl MPEANIECTBYIOIIETO ONBITa YYaIIMXCs MO MpodiIeMaM TEeKCTa Ul co3/a-
HUS CUTYyaluu AepunnTa nHGOpMalui U CTUMYJIMPOBAaHHS MOTHBAIMH YYaIIUXCs K IIPOYTEHUIO TEKCTA JI0Ma.

Il 9man — Texcmoswiii (While-reading Activities)

Iean >Tama cOCTOUT B OpraHU3ally BOCTIPHATHSI, OCMBICIICHHS, CAMOKOHTPOJISI HOHUMaHHUs TEKCTa, TONCKa MH-
(hopmaIiy ¢ LENbI0 OCMBICICHHS KYJIBTYPHOTO (hOHA aHAIM3UPYEMBIX KOHIIETITOB U cOOpa Marepualia JJisi COCTaB-
JICHUs! IMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOI0 KOMMEHTAPHUS U TPCHUPOBKH HE3HAKOMBIX JICKCUYECKUX €IUHUII.

I'maBHBIM cpeacTBOM OOy4YeHHS HAa JaHHOM JTale SBISIOTCS WHTEPHET-PECYpChl, TaK KaK OHHM COCTaBIISIOT
HanOosee OBICTPBII U OCTYIHBIA HCTOYHUK MH(OPMAIMH JIISI COBPEMEHHBIX MIKOJIEHUKOB.

OTMeTHM, YTO TEKCTOBBIN 3Tall TEXHOJIOTUH SBJISIET COO0I HAYaJI0 NCCIIEA0BATENILCKOM NEATEIbHOCTH yUaluxcs,
CBSI3aHHOM C MOMCKOM M M3Y4YE€HHEM JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHIECKON HH(OPMAILIHH.

111 2man — Yenyonenue nonumanus cmoicna mexcma (Enhancing Comprehension)

Ieabl0 JaHHOTO 3Tama SIBJISCTCS JalbHEHIIEe OCMBICICHHE M YCBOSHHE MMIUTMLIUTHOW MH(pOPMAIUN TEKCTa.
Jlnist perieHus mocTaBICHHON e YYUTEII0 HE00X0IMMO HCIIOIb30BaTh TaKHe MpHeMbl 00YUIEHHs KaK ITOMCKOBOE
YTEHHE C IIEJIbI0 ONPEJICNICHNs] CMBICIIOBBIX BEX, YTEHHE HAMJICHHBIX OTPBHIBKOB BCIYX M MX IIEPEBOJ Ha PYCCKUH
A3BIK, a TAKKE OpPraHu3anys O0ecepl, OCHOBAHHOM Ha BOIIPOCAX, TPEOYIOMIMX OT yYaIUXCsl IETaNbHBIX, apIyMEHTH-
POBaHHBIX OTBETOB.

KnroueBbM sTaroM Texnosoruu sisisiercst |V aman — unmepnpemanusn nexcuku ¢ KyabmypHolM KOMROHEH-
mom 3nauenusn (Culture Perspective).

Ilesab gaHHOTO 3Tarna COCTABISIOT O3HAKOMIICHHE yHalIUXCS ¢ 0COOCHHOCTSIMU CEMAaHTHYECKON CTPYKTYpbI Oe3-
SKBUBAJICHTHBIX €IWHHUL M (OPMUPOBAHUE YMEHHUH JIMHI'BOKYJbTYpPOJIOTHYECKOTO aHaIM3a SI3BIKOBBIX EIMHUIL]
C KYJbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM 3HAYCHUA.

B pamkax pa3zpaboTaHHON TEXHOJOTHH B Hadajie O0y4IeHHs yJUTENb HAa IPHIMEpax AEMOHCTPUPYET, KaK IPaBHIIb-
HO aHaJM3UPOBATh KOHLENTHI. 3aTeM aHaJIM3 BBIOJHSAETCS OOydYaroUIMMUCs CaMOCTOATENbHO. B mpomecce Oecempl
yYaIrecs AOTONHSAIOT U PaCIHPIOT POHOBYIO HH(DOPMAITHIO 00 UCCICAYEMOM KYJIbTYPHOM SBJICHUH.

B kauecTBe MCTOYHMKA JIMHIBUCTHUECKUX PENPE3CHTAM OPUTAHCKOTO MEHTAIUTETa 1eJIecCO00pPa3HO HCIIOJIb-
30BaTh TAK)Ke KPEOIM30BAHHBIN TEKCT HapsAAy C BepOalbHBIM TUIIOM TeKCTa. DYHKIMOHUPYS B €IUHOM CEMaHTHYE-
CKOM IIPOCTPAHCTBE, B3aUMOJICHCTBYS APYT C JPyroM, BepOajIbHBIH M MKOHUYECKHH KOMIIOHEHTHI ITOJMKOIOBOTO
TEKCTa 0OCCIICUMBAIOT IIEJIOCTHOCTD M CBSI3HOCTh KPCOJIM30BAHHOTO TEKCTA, €0 KOMMYHUKATUBHBIH dddekt [10, c. 15].
B xommukcax, Kak MpaBUIIO, UCTIONB3YETCS Pa3TOBOPHBII SI3BIK, AUAIOTH — JIAKOHWYHBI, a MPECTABICHHAS B KOMHK-
cax MH(OpPMAIH SMOIMOHAIBHO OKpalleHa, YTo criocoOcTByeT Oonee 3ddekTHBHOMY ee yCBOeHHI0. PucyHok u 3a-
KJIFOYECHHBIA B HEro BepOabHbII TEKCT 00pa3yloT OpraHUueCcKoe CMBICIOBOE eMMHCTBO. Takke B KOMHUKCaxX B 00JIb-
oM o0beMe TpeACTaBIeHa IMHTBOCTPaHOBeIUecKast HH(POPMAIHSA, 9TO CITOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO Y YUESHHKOB
MIPEACTAaBICHNI O HOPMax MOBEAEHHS, 00bIdasx u Tpaaumsax. CaM KOMHKC BBICTYTIAeT Takke KaK MOIIHOE Cpej-
CTBO MOTHBALIMK K U3yYEHHUIO, OH CTUMYJIHPYET TBOPYECKYIO aKTUBHOCTh M CTPEMJICHHE ydallMXCsl K caMooOpa3o-
BaHMIO. Mcronp30BaHNE KOMUKCA B Ka4eCTBE yueOHOTO MaTepualia Ha ypoKe CHOCOOCTBYET IOBBIIIEHHUIO HHTEPECa
YUaIIUXCs K KyJIbType CTPaHbI H3y4aeMOro SI3bIKa.

IIpumep paboThI ¢ AyTEHTHYHBIM TEKCTOM

Humecneuy}omne TEKCThI PACKPBIBAIOT MOHATUA MIPUBATHOCTU U 6pI/ITaHCKOFO CTPEMJICHUSA K YEAUHCHUIO KaK
HaunboJiee 3HAYMMBIE W OOIICNPUHATHIE IEHHOCTH aHTIMICKOro conuyma. Kak mpaBuio Te, KTO Hapymiaer AaH-
HYIO TpaJuIHIo, noxyydator npo3suine “Nosey Parkers”. Ecin qomMoBianenbIsl, )KUBYIUE B IPYTUX CTpaHaX, MO-
T'YT CHJIETh BO JIBOpe W 00JiTaTh C COCeAsMHU, a TaKKe BellaTb Oelibe Ha CBOMX OaJKOHAX, OKJIMKAs MPOXO0KHX
Ha YJIHIE, TO aHIVIMYaH 10J00HOEe MOBEJCHNUE IPUBOAUT B MOJIHOE 3aMeIaTeabcTBO. CHIETh KaK MOKHO MEHbBIE
WIA HE CHIIETh BOOOIIE B caly 3aropoJHOTO J0Ma SBJISIETCS HErJIaCHBIM IpaBHIIOM cpean OpuraHueB. Bexp 310
MOXET MPUBECTH K CIIy4allHOMY pa3roBopy ¢ KakuM-HuOyns Tomom, /lukom winu ["appu, u KTO 3HaeT, 4eM 3TO MO-
XKeT 3akoHuuThes [21, ¢. 215]!

Hwmxecnenyromme TeKCThl B3SITH U3 pabotel M. ®@opma u I1. Jlerona [25, p. 25-30]. B HuX coxep:karcs ero
HaOJII0ICHNUS 3a TOBEICHUEM aHIIMYaH.

Omanwet pabomsl ¢ mexcmom:

I. IlpenrexcroBblii 3TAN

1) Bseznenue B Temy

Look at the picture. Which trait of British character is described here? Do you know what privacy means?
Do you think all the British are obsessed with privacy? What do you think the text will be about?
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2) CHsaTHE JIEKCHYECKUX TPYIHOCTEH

VYyanmmces mpeaiaraetesi pa3fiaTouHblid MaTepual ¢ MOTYCPKHYTHIMH B TEKCTE CIOBAMH, CIOBOCOYCTAHUSIMHU
U UX JeQUHHIHUAME ¥ 3aTE€M 33/IaHHe Ha COOTHECCHHE CIIOBA M ero Ne(HUHUIINN:

hospitable — friendly, welcoming and generous to visitors (Longman Dictionary of Contemporary English — LDCE);

privacy-conscious — the state of being obsessed with staying alone, and not being seen or heard by other peo-
ple (LDCE);

forgive them their trespasses — forgive them for the things they do wrong, for going onto someone’s pri-
vate land without their permission (LDCE).

3) TlocraHoBKa KOMMYHHMKATHBHOM 3a1a4n (Hamee K3)

VYu.: Read the text and answer the question: can we call Mr. Wigley privacy-conscious? Decide why it is impos-
sible to overestimate the importance of privacy in English culture. Try to find the proof in the text. As we can notice,
the author of the text is an American. What is his attitude towards neighbourhood? How is it different from the Eng-
lish one? What about Russian people? Do we behave with neighbours in the same way?

II. TekcroBblii 3TAN

Text 1

R. Wigley was quite different — he was a civil servant, Post Office, Welsh I think, very methodogical. He wrote
leaflets. The Post Office issued all sorts of leaflets — explaining pensions, television licences, road-tax, driving per-
mits, their savings bank and everything else, including of course stamps. The leaflets were full of directions and ad-
vice. In this complicated literate country you were expected to read your way out of difficulty. When I told Wigley
I wouldn’t be in London much longer than a couple of years he became hospitable. No risk, you see. If I had been
staying for a long time he wouldn’t have dared. Neighbours are a worry, they stare, they presume, they borrow
things, they ask you to forgive them their trespasses. In the most privacy-conscious country in the world neigh-
bours are a problem. But I was leaving in a year or so, and I was an American diplomat — maybe I was a spy!
He suggested I call him Reg.

III. ITocseTexcTOBBIN ITAN

1. TIpoBepka MOHUMAHUs
.- What was Mr. Wigley’s job? How can you describe him? What is he like?

Mark the statements as true, false or not stated.

R. Wigley was quite different — he was a civil servant.

R. Wigley dealt with financial problems at his work.

R. Wigley was always hospitable to his neighbours.

The author doesn’t like R. Wigley because Wigley is angry.

Complete the sentences with the words from the text.

Mr. Wigley wrote which were full of directions and advice.

When 1 told Wigley I wouldn’t be in London much longer than a couple of years he became
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Neighbours are a worry, they stare, they presume, they borrow things, they ask you to forgive them their

4. In the most country in the world neighbours are a problem.

2. AmnHanms TeKkcTa; pa3BHTHE YMEHHUS TOBOPEHHS Ha 0a3e MPOUYUTaHHOTO

Do you agree with the author’s idea that Britain is the most privacy-conscious country? Do you think it is nor-
mal to be as privacy-obsessed as the British are? How should foreigners behave if they visit Brits” house? Are the Rus-
sians similar to the British in this way?



http://www.ldoceonline.com/dictionary/friendly
http://www.ldoceonline.com/dictionary/welcome#welcome__2
http://www.ldoceonline.com/dictionary/generous
http://www.ldoceonline.com/dictionary/visitor
http://www.ldoceonline.com/dictionary/alone
http://www.ldoceonline.com/dictionary/private
http://www.ldoceonline.com/dictionary/private
http://www.ldoceonline.com/dictionary/permission
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3. 3amaHus Ha 3aKperuIeHHe JIEKCHYECKOTo MaTepraa

1. Find the English equivalents for the following Russian words and word combinations in the text.
- TOCTEHpPUHMHbIN;

- OPOCTHTh KOMY-TO HApYyIICHUE CBOETO JIMIHOTO IPOCTPAHCTBRA;

- 3a00TALIMICS O CBOEM JJMYHOM MPOCTPAHCTBE;

- YHMHOBHUK;

- Mapku;

- COBET;

- IIIHUOH;

- BOJUTCIILCKUE IIpaBa,

- JIOpO’KHBIH HaJOoT;

- peKJaMHbIE JHCTHI;

- OJAJDKWBATh BELIH.

2. Match the words and their definitions, then recall the contexts in which these words were used in the story.

1. different A. asmall, official piece of paper that you buy and stick onto a letter or parcel before you post it

2. civil servant B. an official document that allows you to drive a car

3. aleaflet C. not the same as someone or something

4. pensions D. suggestions about what you think someone should do or how they should do something

5. driving permits | E. in the UK, a tax that you must pay on your vehicle to drive it on the roads

6. road-tax F. aperson who secretly collects and reports information about the activities of another country
or organization

7. stamp G. having knowledge of a particular subject, or a particular type of knowledge

8. advice H. friendly and welcoming to guests and visitors

9. literate I.  someone who works in the Civil Service

10. hospitable J. apiece of folded paper or small book that contains information

11. borrow things | K. money that is paid regularly by the government or a private company to a person who has stopped
working because they are old or sick

12. a spy L. to use something that belongs to someone else and give it back later

4. Tsopueckoe 3agaHne

Imagine you have just come back from the UK and your friend is going to visit it too. He doesn’t know anything
about British culture and Brits’ obsession with privacy. You should warn him that the British are not as emotional
as Russians and give him some advice how to behave with the English. Write 5-7 sentences.

Text 2

I. TpearexkcToBblii 3TAN

1) Bsenenue B Temy

Look at the title of the text. What do you think the text will be about? Do you stick to the idea that people should
mind their own business and not interfere in other people’s fairs? In which cases is it inevitable to care about others’
problems?

2) CHsaTHE JEKCUYCCKUX TPYIHOCTEH

shattered by the dramatic arrest — very shocked and upset with a dramatic arrest;

a nice chap — a good guy;

neatly trimmed — well cut.

II. TexcroBslii 3Tan

Mind Your Own Business

The peace and quiet of an anonymous-looking suburban street was suddenly shattered by the dramatic arrest
of one of the residents for some horrible crime. In a break with convention, the neighbours came out of their houses
and talked to one another. And when the reporters arrived they said the same thing: ‘I can’t believe it — he seems
such a nice chap. His front hedge was always neatly trimmed, and he always kept himself to himself.’

II1. ITocseTeKkcTOBBIN 3TN

1) IIpoBepka moHMMaHUS

- Why was one of the residents arrested?

- What was the neighbours’ reaction?

- Translate Jeremy Paxman’s commentary about privacy: ‘The importance of privacy informs the entire or-
ganization of the country, from the assumptions on which laws are based, to the buildings in which the English live.’

- George Orwell observes that: ‘The most hateful of all names of an English ear is Nosy Parker.’ Make sure
you know what Nosy Parker means. What Russian equivalent can you think of?

2) IIpoBepka NmoJHOro MOHMMAHUs (NpPOBepKa TaldaULbI + BONPOCHI, BHIBOASIIIME YYALIUXCS HA COIO-
cTaBJieHHe KYJbTYP U o0palieHue K cCOOCTBEHHOMY KM3HEHHOMY ONBITY)

After reading the text, fill in the grid about British and Russian neighbours’ actions in such an accident as you 've
read in the text. Compare and contrast them. Have you ever faced such situations? If yes, what was your behavior like?

British neighbours Russian neighbours



http://www.ldoceonline.com/dictionary/shock
http://www.ldoceonline.com/dictionary/upset
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3) 3ananue Ha 3aKpenJieHHe JEKCUYECKUX eTMHUIL

1. Find English equivalents for the following Russian words and word combinations in the text.
- IpUropoJHas yJIuua;

- y)KacHOE IPEeCTYIUICHHE;

- cobpaHnue, cbe3yn;

- XOpOUIMil MapeHsb;

- dacag;

- aKKypaTHO IOJICTPM)KCHHBIH.

2. Provide a synonym in English to the following words from the text.
Calm
Drained
Meeting
Inhabitant, inmate

3. Replace the underlined phrase with a word or word combination from the text.

The peace and quiet of an unfamiliar suburban street was suddenly shattered by the very sudden and noticeable
arrest of one of the residents for some terrible crime. In a break with meeting, the neighbours came out of their
houses and talked to one another. And when the reporters came they said the same thing: ‘I can’t believe it —
he seems such a nice chap. His front hedge was always neatly cut, and he always kept himself to himself.’

4) Teopueckoe 3axanne

1. Write a prequel and a sequel for the story.

2. Read the following article about English and Russian views on privacy. Apply to the link
http://www.culttoday.ru/cultstorys-16-2.html, use your own experience and write an essay comparing the English
and Russian attitude towards this phenomenon. You should write 80-100 words.

AHanu3 ucciieIoBaHui, KOHKPETU3UPYIOUIHUX TUIAKTHYECKUE OCHOBBI MPO(UIEHOTO 00y4eHHs TPUMEHUTEIBHO
k oO0yuernnto WA [15, c. 20; 18, c. 186], mo3Bomm g0Ka3aTh, 9TO (HHIOJIOTHICCKA OPUCHTHPOBAHHBINA SJICKTHBHBIH
Kypc Kak KIIIo4eBas opraHu3alioHHas ¢opma oOyueHHs B MPO(WILHON HIKOJIE CMOXET 00eCleunuTh BHEAPEHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOrO IOIX0a B mpouecc oOydenus M Onaronmaps ero crienupuyecKkuM 3agadaM, Cpenu
KOTOPBIX OBUTH BBIZICJICHBI: a) «HAACTPOWKay, yriayonenue WS (anrmuiickoro s3plka) Kak MpoQHILHOTO IPeIMeTa;
0) pa3BUTHE JMHTBUCTHYECKOTO MBIIICHHUS 00YYarOMIUXCSL.

[MpexacraBnsiercst, 4TO AIEKTUBHBIA Kypc KaK OJHO M3 PaclpOCTPaHEHHBIX CErOJIHS CPEICTB O0YyUEHHs SBISIETCS
Han0oJiee ONTUMAIIBHBIM, MMOCKOJBKY oOyueHue WS B mpoQmibHO# IIKoje B paMKax 3JISKTUBHOIO Kypca IOJ-
HOCTBIO 00€CIIeYrBACT HE TOJIBKO BKIIIOUYEHHE B CO/IepKaHKe 00yUeHHsI 3HAHUEBOTO M ONEPAMOHHO-IESITEIbHOCTHOTO
KOMITOHEHTOB, HO TAaK)Ke PACIIMPEHIE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa LICHHOCTHO-MOTHBALIOHHON COCTaBJISIOIICH.
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STUDY OF ETHNO-SPECIFIC CONCEPTS IN THE FRAMEWORK OF THE ELECTIVE COURSE
AS A METHOD OF FORMING LINGUOCULTUROLOGICAL COMPETENCE
OF PUPILS OF THE SPECIALIZED SCHOOL

Gor'kova Anastasiya Sergeevna
Moscow City University
ana3094@mail.ru

The article is devoted to the description of the technology of studying ethno-specific concepts in the framework of the elective
course “Basic Notions of the English Mentality” at the specialized school. Specificity of work with authentic texts on the topic
under study is considered. Introduction of a linguo-culturally oriented elective course into teaching process will contribute
to knowledge deepening, as well as to further development of skills and abilities within each of the components of the foreign-
language communicative competence. In-depth study of ethno-specific concepts will provide necessary “immersion” of pupils
into foreign cultural environment.

Key words and phrases: linguoculturology; linguoculturological approach; linguoculturological competence; specialized training;
elective course; ethno-specific concept.
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Cmamus nocesaujena 8viA6IEHUIO0 TUHSBOKYIbIMYPHBIX 0COOEHHOCMEN PYCCKUX PEKIAMHBIX MeKCmMOo8; pacCMampu-
6AIOMCSL NPUMEPbL OMPAIICEHUS 8 PEKIAME HEKOMOPbIX HAYUOHATIbHO-KYIbIMYPHBIX YEHHOCMEl, HOPM, KVIbMYPHbIX
kamezopuu. Ommeuaemcs, 4mo obpawjeHue K KyIbMmypHbIM YEHHOCHAM ABAEMCA HeODXOOUMbIM YCL08UeM 3-
@exmugHocmu peKiamHo20 mexcma.

Knrouesvie cnosa u @pazvl: peKaMHBIH TEKCT; KyJIbTYPHBIE LIEHHOCTH; KYJIbTYpPHBIE KaTeropuu; Bpems; (GpeMuH-
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OTPAXKEHME KYJbTYPHBIX OCOBEHHOCTEN B PYCCKHUX PEKJIAMHBIX TEKCTAX

CB#3b 3bIKa U KYJIBTYPBI, KaK H3BECTHO, SBIISICTCS JBYCTOPOHHEH: S3bIK OTpaXkaeT crequduuecKue KyIbTypHbIE
0COOEHHOCTH, HO, C JIpyroil CTOPOHBI, OH € 1 (POPMUPYET KYJIbTYPY, TOCKOJILKY UMEHHO uepe3 SI3bIK MBI BUIAUM
OKPY>KaroLIHi MHUp, BOCIIPHHAMAEM LIEHHOCTH, IPUCYILHE HAIECH KYJIbType.

B coBpeMeHHOM peKIIaMHOM TEKCTE JOCTATOYHO SIPKO MPOCIIEKHUBACTCS B3aUMOCBSI3b S3bIKa U KYJIbTYphI. «Pe-
KJITaMHBIE TEKCTBl BO MHOTOM OTPa)kat0T 0COOCHHOCTH KOMMYHHUKATHBHOTO MOBENICHHS MPEICTABUTENCH ONpeIesicH-
HOT'O JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O COOGHLGCTBa. KyanypHLIe HCHHOCTH MPOCHUPYIOTCA B A3BIKOBBIX €AUHUIIAX TEKCTOB Mac-
COBOW KOMMYHHMKAIIMH, a C APYTOH CTOPOHBI, IOSIBJICHHE HOBBIX SI3BIKOBBIX EIUHUI] B PEKJIAME MOJKET NPHUBECTH
K (hOpMHIPOBAHHIO OTPENEICHHBIX aKCHOJIOTHUECKIX TEHACHIINN B I36IKOBOM CO3HaHUM [3, c. 97-98].

Axcronornaeckasi Ipupo/ia PeKJIaMHOTO TEKCTa OTPaXKaeTcs, B YaCTHOCTH, B CJIOTaHE, BOILIOMIAIOIIEM B ce0€ OCHOB-
HbIE XapaKTePHCTUKU PEKJIAMHOTO0 XaHpa. [ TaBHOI 0COOEHHOCTBIO PEKIIaMHOTO JMCKYPCa SBILIETCS TO, YTO «B KaUeCTBE
aJIpecaHTa BBICTYNAeT HE OT/ENbHAsH SI3BIKOBAsSI JIMYHOCTH, @ KOJUIEKTHB aBTOPOB: PENAKTOPHI, TEKCTOBHKH, JTH3aiHEPHI,



